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P O S I C I O N A M E N T O

Traduzo onde a precisão tem consequências.
É minha formação jurídica que permite isso.

Por vinte e dois anos, advoguei de forma autônoma no Brasil
— lendo contratos e peças processuais com o cuidado
necessário para saber como uma única palavra pode mudar
o que um documento faz. Esse hábito de leitura não ficou
para trás quando comecei a traduzir.

Meu trabalho hoje transita entre o inglês e o português
brasileiro em contratos, interfaces de software e textos
literários. Registros diferentes, uma mesma pergunta por trás
de cada um: o que este texto precisa fazer, na outra língua,
para continuar fiel a si mesmo?

Os capítulos a seguir mostram como respondo a essa
pergunta — e onde já o fiz.
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F I L O S O F I A

A linguagem jurídica não tolera aproximação. Uma cláusula
traduzida no registro errado pode alterar responsabilidades,
obscurecer a intenção ou desfazer silenciosamente meses
de negociação. O custo não é estilístico. É estrutural.

Textos de software e de games carregam o mesmo risco em
escala menor. Uma string mal traduzida quebra mais do que
uma frase — quebra a confiança no próprio produto. Uma
expressão levada de uma cultura a outra sem discernimento
pode dizer algo que seu autor nunca quis dizer.

Três domínios. Uma disciplina. O direito
ensina precisão sob escrutínio.
A linguagem lhe dá uma segunda voz.
A cultura decide se essa voz ainda
significa o que significava.

“Precisão aqui não é preferência.
É o trabalho.”

Este é o padrão por trás de cada projeto a seguir.
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P R Á T I C A

Cinco disciplinas, um modo de pensar: ler com cuidado,
verter com exatidão, verificar de forma independente.

01 Tradução Jurídica.
Contratos, documentos societários e peças processuais,
traduzidos com a mesma atenção às consequências que
anos de advocacia me ensinaram a considerar.

02 Localização — Software e Games.
Interfaces, diálogos e conteúdo narrativo adaptados
para o público brasileiro — preservando função e tom
dentro das restrições de cada plataforma.

03 Tradução Editorial.
Conteúdo literário e de marketing traduzido para
proteger a voz, o ritmo e a intenção — não só o sentido.

04 Garantia de Qualidade Linguística (LQA).
Uma segunda análise independente do material
traduzido, verificando terminologia, consistência e
adequação em projetos com milhares de strings.

05 Pós-edição de Tradução Automática (MTPE).
Correção do texto gerado por máquina até que ele soe
como se máquina alguma o tivesse tocado.

É no que vem a seguir que esse critério foi posto à prova.
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E V I D Ê N C I A S

Escolhidos por um único motivo: cada um foi
revisado por alguém além de mim — e aceito.

Jurídico. Texto de processo civil brasileiro sobre penhora de
bens e multas ao devedor, vertido para o inglês sem perder a
precisão processual.

Localização de Software. Microsoft MakeCode, plataforma
de ensino STEM desenvolvida em parceria com a Micro:bit
Educational Foundation. Localizada via Crowdin, revisada e
disponibilizada a estudantes do mundo todo. Posteriormente,
a Foundation confirmou a contribuição por escrito.

Localização de Games. Foundation e One Piece: Pirate
Warriors 3 — diálogos e terminologia localizados para
jogadores brasileiros, revisados pela comunidade de cada
projeto e lançados nas versões hoje disponíveis ao público.

Editorial. Há Quanto Tempo (Long Time No See), conto de
2.000 palavras de Eduardo Lins, vertido para o inglês e
revisado em conjunto com o autor para publicação
internacional.

Formatos diferentes. O mesmo padrão.
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M É T O D O

Todo projeto segue a mesma ordem.

Terminologia primeiro. Antes de traduzir uma palavra,
confirmo o glossário, o registro e as restrições do projeto.

Tradução. O texto é vertido de modo a preservar
simultaneamente sentido, função e tom.

Verificação. Uma segunda revisão independente verifica
consistência e adequação antes da entrega.

Só o material muda.

“Uma tradução funciona quando
o leitor esquece que ela um dia
foi traduzida.”
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C O N T A T O

Todo texto carrega consequências.
Terei prazer em conversar sobre o seu.

rabelodemoraes@hotmail.com

+55 98 99205-0091

linkedin.com/in/eduardodemoraes-translator

proz.com/translator/4629448

EN PT-BR⇄


